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30. Membaca {Sutra Hati - Xin Jing}, Membahas
“Rupa adalah Kosong, Kosong adalah Rupa”

Tahukah kalian, orang keturunan Tionghoa dari
Jepang yang datang waktu yang lalu, dia sangat suka
mendengarkan pembahasan Master mengenai {Sutra
Hati} atau {Xin Jing}. Akan tetapi {Xin Jing} bukanlah
sesuatu yang bisa dijelaskan oleh orang-orang pada
umumnya. Ada seorang murid yang setiap hari
membaca buku {Bai Hua Fo Fa} Master, berkata: “Jika
ingin didalami bisa mendalaminya lebih dalam, jika
dibaca secara dangkal bisa dipahami dengan lebih
sederhana, makna yang Master bahas di dalamnya
benar-benar sangat mendalam.” Sesungguhnya, ini
sama dengan pemahaman kita terhadap {Xin Jing}
dan {Da Bei Zhou}, serta banyak paritta lainnya. Orang

yang bisa membahas paritta, orang ini mesti seorang
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Bodhisattva. Banyak biksu-biksu besar — Mahaguru,
mereka mungkin di kehidupan sebelumnya adalah
Bodhisattva yang kembali lahir ke dunia, maka
mereka mampu membahasnya. Akan tetapi bukan
semua biksu mampu menjelaskan paritta, jika salah

menjabarkan bisa menciptakan karma ucapan.

Pembahasan paritta yang Master berikan kepada
kalian, digabungkan dengan ajaran Buddha Dharma
dalam bahasa sehari-hari di Alam Manusia, maka bisa
sering membahas tentang materi-materi yang ada di
dalam {Xin Jing}. Tujuan utama Master adalah supaya
kalian mampu menyelami dan menguasainya dengan
baik, agar kalian mampu memahami {Xin Jing}.
Dengan menggunakan beberapa kalimat di dalam
{Xin Jing}, Master bisa membahas tentang prinsip

kebenaran di alam semesta ini kepada kalian. Contoh
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sederhana: di dalam {Xin Jing}, kalian bisa membaca
satu kalimat “se ji shi kong, kong ji shi se” (rupa
adalah kosong, kosong adalah rupa). Master suka
menggunakan perumpamaan dalam penjelasan untuk
kalian, misalnya, “kong ji shi se” - kosong adalah
rupa. Apabila benda ini adalah benda yang kosong,
akan tetapi dia ada atau tidak? Ada, misalnya bakteri.
Kamu mengatakan kalau kita manusia adalah kosong,
setelah kita meninggal bukankah kita adalah kosong,
kalau begitu, saat kita masih hidup, memangnya kita
bukan  manusia? Master memberikan  satu
perbandingan: satu “muyu” - ikan kayu, satu
bongkah kayu, dia kosong bukan, akan tetapi saat
diketuk, dia = “muyu” ini bisa bersuara "tok tok” ,
dia memiliki suara. Apakah dia kosong? Kosong. Lalu

mengapa bisa mengeluarkan suara saat dipukul?
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Karena dia memiliki keberadaan wujud yang nyata, itu

seperti perkataan “kosong adalah rupa” .

Sama saja, jika kita membahas apa itu “rupa
adalah kosong” ? Coba kalian pikirkan, suatu benda
yang nyata, seperti contoh yang baru saja saya
katakan: kayu itu kosong, namun mendengar
suaranya, kedengarannya nyata. Akan tetapi
sebaliknya, jika saya mengumpamakan kayu ini
sebagai “rupa” , yakni seluruh makhluk hidup di
dunia ini. “Rupa” ini adalah kayu, dia memiliki inti
yang padat, apakah itu kayu? Apakah masih bisa
bersuara? Tidak bisa bersuara. Oleh karena itu, saya
katakan pada kalian: segala hal yang dilihat oleh mata
kalian, semua yang didengar oleh telinga kalian,
kelihatannya seperti terdengar atau terlihat, namun

sesungguhnya semuanya itu kosong. Sebenarnya di
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sini tergantung dari kesadaran pemikiranmu. Apakah
kesadaran pemikiran di sini? Itu adalah tingkat
kesadaran spiritual dalam pemikiranmu. Seseorang
yang memiliki kesadaran pemikiran yang tinggi, akan
berpandangan yang jauh, seseorang yang memiliki
pandangan yang jauh baru bisa mengetahui apa yang

bisa dilakukannya pada saat ini dan di masa depan.

“Rupa adalah kosong” , bisa dijelaskan bahwa
semenjak kecil dari saat dirimu dilahirkan, kamu
sudah mengerti bahwa, “Pada satu hari nanti saya
pasti akan mati. Dengan waktu yang singkat di dunia
ini, apa yang bisa saya lakukan?” Kalau begitu, maka
sesungguhnya orang ini sudah melihat bahwa “rupa
adalah kosong” . Sebaliknya, “kosong adalah rupa” ,
apa maksudnya? Dengan kata lain melihat kebenaran

yang sesungguhnya dari masalah ini. Melihat
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kebenaran dari dunia fana ini bukankah sama dengan
sudah melihat kekosongan? Saya sudah berpikiran
terbuka, saya sudah berpikiran jernih, saya tidak
memiliki keinginan apapun pada dunia ini, tidak ada
benda apapun yang saya pikirkan, saya tidak mau
apa-apa lagi. Namun sesungguhnya, masih tetap
terdapat keberadaan satu benda. Contoh sederhana:
kamu merasa pernikahan ini tidak ada artinya, akan
tetapi kamu punya anak, kamu masih memiliki
keluarga ini. Bukankah ini berarti “kosong” adalah
“rupa” ? Lalu apa itu “rupa” ? Yaitu suatu siklus
perputaran. Misalnya, ketika kalian bertengkar, kamu
berpikir sebaiknya dia cepat mati saja, namun jika dia
tiba-tiba terbaring sakit, kamu pasti tidak rela juga;
sewaktu kamu membencinya, kamu bisa mengatakan,
“Saya benci sekali padanya” , akan tetapi begitu dia

tertimpa musibah atau masalah, kamu dalam hati
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pasti mengkhawatirkannya, tidak bisa
melepaskannya... coba kamu pikir, bukankah ini sama
dengan “kosong” adalah “rupa” ? Oleh karena itu,
perasaan antara orang yang satu dengan yang lain
jangan sembarangan dilampaui — ini pesan Master
pada kalian, jika perasaan ini sudah melampaui suatu
batas perasaan tertentu, pasti akan menjadi halangan
bagi kalian. Jika semuanya hanya dalam sifat
Kebuddhaan, contohnya cinta universal Dharma, jika
kalian tidak melampauinya, maka hati kalian tidak
akan tergerak; namun sekali saja kalian melampauinya,
memasukkan perasaan pribadi kalian di dalamnya,
maka begitu dia bermasalah, maaf saja, kamu akan
berubah menjadi “kosong adalah rupa” . Ini sangat
tidak mudah untuk dipahami. Contoh: kalian pernah
melihat dalam {Kisah Perjalanan ke Barat}, Sun Wu

Kong bisa berubah untuk menyembunyikan dirinya
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(tidak kelihatan). Ketika dia berubah menjadi seekor
lalat, lalu melihat Biksu Tang ditangkap oleh siluman,
begitu dia panik, maka dia langsung menampakkan
wujud aslinya. Sama saja seperti kalian sekarang, di
luar  mengatakan, “Saya sudah  menyadari
kebenarannya, saya tidak memusingkan keluarga ini
lagi, anak-anak juga sudah besar, saya sudah bisa
tenang” . Apakah kamu benar-benar bisa tenang?
Apakah kamu benar-benar bisa melepaskan keluarga
ini? Walaupun anak sudah besar, tetapi kamu masih
tetap memikirkannya, bahkan jika muncul penyakit
pada tubuhmu, apakah kamu bisa melepaskannya

(tidak memikirkannya)? Kamu masih belum bisa.

Kita dalam memandang dunia ini, harus
memahami apa itu “perasaan, pikiran, tindakan,

kesadaran” . Apakah yang dimaksud dengan
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“perasaan — pikiran — tindakan — kesadaran” ? Yakni
sesuatu yang bisa kamu rasakan, yang bisa kamu
pikirkan, yang kamu lakukan, dan kesadaran yang
kamu miliki. Seluruh “perasaan, pikiran, tindakan,
kesadaran” ini semuanya tidak lain adalah kosong,
apa maksudnya? Yakni, seluruh perasaan — pikiran —
tindakan — kesadaran ini semuanya adalah kosong.
Dengan kata lain, dengan pikiranmu, kamu bisa
memikirkan sesuatu yang nyata, yang kamu rasakan
juga adalah sesuatu yang nyata, benda yang kamu
miliki juga adalah benda yang nyata, akan tetapi
kepemilikan ini hanya bersifat sementara, karena
kamu adalah tubuh dari perpaduan lima agregat yang
palsu (kelima agregat kamu semuanya adalah
kosong). Contoh sederhana: jika kamu manusia
adalah sesuatu yang palsu, maka seluruh benda yang

kamu miliki, menurut kamu palsu atau nyata?
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Bukankah semuanya juga adalah palsu? Apel atau
pisang yang kamu beli, lalu kamu berikan kepada
boneka makan, seperti saat kita masih kecil suka
bermain boneka (misalnya boneka ini bernama Nizi).
“Nizi, saya potongkan apel untukmu, saya beri kamu
makan pisang.” Menurut kamu, apakah boneka ini
bisa makan? Karena manusia adalah perpaduan dari
kelima agregat, pada dasarnya adalah kosong, maka
segala sesuatu yang dimiliki manusia semuanya
adalah kosong. Boneka ini adalah kosong, maka apel
ini dan pisang ini juga adalah kosong. Karena sesuatu
yang muncul dari pikiranmu, karena pada dasarnya
kamu manusia juga adalah kosong, maka yang
muncul dari pikiranmu juga adalah kosong, ini yang
disebut sebagai pikiran yang kosong. Mengerti tidak?
Karena kamu manusia pun sudah tidak ada lagi, maka

bukankah yang keluar dari pikiranmu juga adalah
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pikiran yang kosong? Manusia ini — kamu ini sudah
tidak ada, maka pemikiranmu yang muncul bukankah
juga adalah pemikiran yang kosong? Karena ini pada

dasarnya adalah sesuatu yang tidak ada.

“Kelima agregat adalah kosong” ,
sesungguhnya disebut sebagai “tidak memikirkan
bukanlah tidak terpikirkan, tidak memikirkan bukan
tiada pemikiran” . Apa maksudnya? Saya tidak
memikirkannya — bukan tiada pemikiran, akan tetapi
bukan berarti saya tidak memikirkannya. Inilah ilmu
filsafat, inilah filosofi. Saya akan kembali memberikan
contoh untuk kalian: misalnya, biasanya saat
mengadakan pesta, banyak makanan yang sudah
dihidangkan di meja, saat kamu lapar, namun orang-
orang masih belum mulai makan, pada saat itu, kamu

pasti sangat ingin makan bukan? Akan tetapi, saya
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tidak memikirkannya. Karena semua orang belum
makan, maka saya tidak mungkin seorang diri makan
duluan. Ini  yang disebut sebagai “tidak
memikirkan” . Sedangkan “bukan tiada pemikiran” ,
dengan kata lain, bukan dikatakan kalau tidak
terpikirkan oleh saya untuk pergi makan, saya pernah
memikirkannya, akan tetapi saya tidak lagi
memikirkannya. Lalu sesungguhnya kamu
memikirkannya atau tidak? Sudah memikirkannya,
tetapi kemudian saya tidak lagi memikirkannya, itu
sama dengan tidak memikirkannya. Teori ajaran
Buddha Dharma tidaklah bisa dijelaskan dengan baik
dengan satu atau dua kalimat, semuanya adalah ilmu
filsafat, sangat mendalam. Kamu harus memiliki
pemahaman tingkat tinggi terhadap filsafat
kehidupan manusia, kamu baru bisa memahami

ajaran Buddha Dharma. Bukan setiap orang mampu
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memahami ajaran Buddha Dharma. Dulu pembahasan
Master untuk kalian tidak mendalam, karena kalian

dulu belum pernah mengenal ajaran Buddha Dharma.

Terkadang kita berpikir, namun sepertinya sama
seperti tidak berpikir. Misalnya, kita terkadang
bertengkar, saat lawan bicara kamu memarahimu, lalu
dalam hatimu balas memarahinya. Tetapi apakah
kamu memikirkannya? Kamu sudah memikirkannya,
namun kamu tidak mengucapkannya keluar, lalu
kamu tidak lagi memikirkannya, ini dinamakan
“bukan tiada pemikiran” . Sedangkan sesungguhnya,
dalam hati, kamu sudah balas memarahinya, kamu
sudah melaluinya, kamu sudah merasa nyaman, maka
kamu jangan lagi melontarkannya keluar melalui
mulut. Memangnya tidak boleh? Mengapa kamu

harus mengucapkan perkataan marah kamu keluar?
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Ada sebagian orang yang sudah cukup puas dengan
memarahi dalam hati. Biasanya, orang-orang dengan
kesadaran spiritual yang lebih tinggi, misalnya kalau
kamu melakukan kesalahan padanya, mungkin
mulutnya mengatakan, “tidak apa-apa, tidak apa-
apa” , namun dalam hati mungkin dia sedang
memarahimu, akan tetapi mulutnya selamanya tidak
akan marah keluar. Orang yang seperti ini dinamakan
menjaga mulut, yaitu menjaga mulut sendiri dengan
sangat ketat. Ini juga merupakan suatu bentuk
pembinaan diri. Jika orang ini tidak bisa menahan
dirinya, disebut tidak memiliki pembinaan diri, harus
marah-marah di mulut, maka orang seperti ini adalah
orang yang levelnya sangat rendah. Jika kamu
memang hebat, apa yang sudah dipikirkan dalam hati

jangan diucapkan keluar. Sesuatu yang tidak kamu

ucapkan, sesungguhnya adalah “tiada pemikiran
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adalah tidak memikirkannya” . Bukankah saya sudah
memikirkannya? Saya sudah pernah memikirkannya,
tetapi saya tidak mengucapkannya keluar, maka itu
sama dengan tidak memikirkannya, maka masalah
kamu ini baru bisa berlalu. Perkataan yang mulutmu
ucapkan, seperti yang sering orang-orang katakan,
“Bagai air yang dibuang keluar, tidak bisa ditarik
kembali” . Misalnya saat bertengkar, satu ucapan
yang kamu “lontarkan” keluar tidak akan bisa kamu
tarik kembali, kemudian kamu hanya bisa memukul
diri sendiri — karena menyesal. Ada sebagian orang di
antara kalian yang sekarang sepenuhnya mampu
memahami konsep yang Master katakan ini, karena
mulut kamu sering kali tidak mengenali “benda -
ucapan” yang dikeluarkannya, “puah” satu kalimat
terucap keluar, “Ah, memangnya saya berkata begitu?

Maaf ya, maaf’ , namun perkataan yang mulutmu
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ucapkan sudah keluar pintu, sudah tidak bisa ditarik
kembali. Maka setelah kamu memiliki pembinaan diri,
terhadap orang-orang yang tidak baik padamu, cukup
pikirkan dalam hati saja, “Anak perempuan ini
mengapa begini?” Kamu cukup tersenyum tidak
usah bicara, bukankah bisa? Tunggu sampai
pemikiranmu  berlalu, menjadi "bukan tiada
pemikiran” . Sesungguhnya, bukannya kamu tidak
memikirkannya, akan tetapi “adalah bukan pemikiran”
— saya tidak memikirkannya, kalau tidak diucapkan
keluar sama dengan tidak memikirkannya, saya tidak
mengambil tindakan, saya tidak melakukan aksi. Inilah
bagaimana kita seharusnya bersikap dan berperilaku.
Jika kita benar-benar menerapkan ajaran Buddha
Dharma yang dipelajari ke dalam perilaku sehari-hari,
maka orang ini pasti bisa berperilaku baik, dia pasti

bisa menekuni Dharma dengan baik. Jika kelakuan
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orang ini tidak baik, maka pembelajaran Dharmanya
pun juga pasti tidak baik. Inilah mengapa kalian setiap
orang di sini harus tahu aturan, sopan dan santun.
Hanya orang yang sopan santun, jujur dan tahu
aturan baru bisa menekuni Dharma dengan baik. Jika
orang yang di sini suka membual — ucapannya tidak
bisa dipercaya, dan tidak berperilaku dengan baik,
memangnya bisa menekuni Dharma dengan baik?
Karena banyak orang yang setelah terpikir satu
ucapan dalam benaknya, lalu saat orang lain bertanya
padanya, “Memang saya pernah
mengatakannya?” Sepertinya pernah, sepertinya
pernah mengatakannya, namun sepertinya tidak
pernah  mengatakannya. Sesungguhnya sudah
mengatakannya. Namun setelah dia memikirkannya,
tetapi tidak mengucapkan keluar, sepertinya iya,

namun sepertinya tidak, bukankah berarti kamu
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memikirkannya namun juga bukan tidak terpikirkan.
Misalnya suami di rumah memarahimu, lalu dalam

i

hatimu  berpikir: Penyakit’ orang tua ini
mengapa kembali kambuh? Apa dirasuki arwah asing?”
Namun setelah memikirkannya apakah kamu
mengucapkannya? Kamu sudah mengatakannya
dalam hati, namun tidak diucapkan keluar, bukankah
ini adalah  “memikirkannya namun bukan tidak

terpikirkan” ?

Kalian harus ingat: harus setara, tidak boleh
memiliki pikiran diskriminasi. Apa yang dimaksud
dengan kesetaraan? Apa yang dimaksud dengan tidak
memiliki pikiran diskriminasi? Tidak memiliki pikiran
diskriminasi berarti kamu bisa memandang orang lain
secara sama rata. Sekarang Master memandang

kalian semua orang-orang yang duduk di bawah ini
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secara sama rata — umur kalian semuanya sama, jenis
kelamin kalian semuanya sama, karakter kalian
semuanya sama. Ini yang disebut sebagai kesetaraan
pikiran. Saat Bodhisattva menyelamatkan orang,
pertama-tama harus bisa memandang kalian semua
sama rata. Akan tetapi dalam praktiknya, jika kalian
melakukan banyak kesalahan, dan setelah kalian
memohon kepada Bodhisattva lalu masih ingin
melakukan kejahatan lagi, maka maaf saja, berarti
kesetaraan  pikiran ini, kamu sendiri  yang
memecahkannya terlebih dahulu, bukan Bodhisattva.
Saat Bodhisattva ingin menolong orang-orang, semua
orang sama rata. Contoh sederhana: hari ini Master
menolong kalian, memandang kalian semua secara
sama rata, semuanya adalah orang baik. Akan tetapi
jika kalian tidak menghormati Master, tidak membina

diri baik-baik, maka sesungguhnya berarti kalian
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mohon Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master
memaafkan

sedang menghancurkan kesetaraan pikiran ini, berarti
kalian sedang merusak kesetaraan pikiran yang
dikatakan oleh Bodhisattva. Oleh karena itu, dengan
tidak memiliki pikiran diskriminasi, baru bisa memiliki
kesetaraan pikiran. Dengan kata lain, terhadap wanita
atau pria yang saya lihat hari ini, saya bersikap sama;
orang tua maupun anak muda yang saya lihat hari ini,
saya bersikap sama. Karena kalian semua memiliki
pikiran Buddha, semuanya adalah Bodhisattva, “Saya
tidak memiliki pemikiran apapun” , ini baru disebut
tidak memiliki pikiran diskriminasi. Lalu bagaimana
cara mengatasi pikiran diskriminasi diri sendiri? Yakni
kita harus merasa bahwa setiap orang sama rata.
Kamu harus merasa bahwa hari ini semua orang yang

duduk di sini semuanya sama, semua orang setara.
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du Xinjing tan se ji shikdong kong ji shi se

30. E(U &) X "BHNR =, ZEHHEAE"

da jia zhi dao shang ci lai de na wei ri bén hua giao ta
—— \ \ .
AERME £ REBNBMNEZB X £ F, it

hén xi huan ting shi fu jiang  xin jing dan Xin jing bu

BREX WMHZXZHA(LE). B ALE) AR
shi yi ban rén néng gou jié shi de you ge di zi méi tian kan shi
E—MRABE BEHEEN. 81 5FE XEI
fu de bai hua fo fa ta shuo shén ké yi wang shén
LKLWEFEMHZED) B " &FRITJU FE R

li qu kan qian ké yi wang gian i qu kan shi fu zai i mian

BEXFH U &F TEBEXEFE WREE @

jiang jié de han yi féi chang féi chang de shén ao shi ji
H BN NIE B FHE B RHE, " L
shang jiu gén wo men i jié Xin Jln hé da béi zhou vyi

R B (] ERE (LK) MK R) —

yang hai you qi ta hen duo de Jlng wén yao qu jiang jing wen

HF R BEEBRZHNE X, EXH 2 X
de rén zhe ge rén bi xa shi pu sa hén dudé da fa shi ta men
MAXTARRTIRERF. R & Xzt (]

ké néng gian shi jiu shi pu sa zai lai sud yi ta men néng jiang

o g Bl M EEFEER, BT LM (] 88 .
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dan bu shi sud you de fa shi dou néng jiang jing wén de rd guo

BEXAZRFFEBWNEMEB BB H & X B, W R

jiang cuo le hui zao kou ye

e TeE -,

shi fu géi da jia jiang jing shi jié hé yu rén jian de bai hua fo
—— A ~ .
MXE AR EREET ABRNEIEH

fa suo vyi jing chang hui jiang dao  xin jing Ii de dong xi
= Ml B 3 B(0Z2)ER R A,
shi fu zhl yao shi rang ni men néng gou rong hui guan tong
MR EEZEZ LM 8 B M & B &,
rang ni men néng gou ming bai Xin jing shi fu yong  xin
kiR M) 88 % BB B (L&), MRX A (O
jing I de ji ju hua jiu néng ba yu zhou de zhén Ii jiang géi
ZKYEBEW/LEHM E BF HHNE EF S
ni men ting ju ge jian dan i zi Xin jing Ii mian ni
Al . z=rE BHF: (OLE)E @ R
men dou nian dao yi ju se ji shi kong koéng ji shi se

Ml# &3 —9 "8, THHEE",

shi fu xi huan yong bi yu lai gén ni men jiang bi ru kdng

MRXE X B EEwWXRIEMAMND H, LW " =

ji shi se rd guo zhe ge dong xi shi kong dong de dong xi

MREe " WRRXANMFKFK AR = H K K A,
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dan sh| ta you me| you a ta you bi rd xi Jun ni shuoé wo

BEREBXREMW?E ﬁ EEand & . AR i 3K

men rén shi kong de w0 men si le zhi hou shi kong de ba na

MARZN BMNDETZRERE = RIE, 3

me wO men hud zhe de shi hou bu shi rén ma  shi fu gén da jia

2B M0 & BN EARAB? IR IR AR

bi yu yi gé mu yd yi ge mutou ta shi kdong de ba dan

tbi: — 1M A&E, — 1AL BEE T RE, B
shi ta qiao cha lai péng péng you shéng yin ta shi you

mHkTHE B F B.BERE
sheng yin de shi kong de ma kong wei shén me néng
B ERN. 2 & NE? EI’J At A 8

v

giao chd shéng yin a yln wei ta you wu ti de cun zai  na jiu

BH A 8m? R ?JTZE%VJSE’JTT ﬁBE‘)ﬂ

hao bi  kong ji shi se

" = BER .

tong yang jiang qi lai shén me shi  se ji shi kdng

A & HEX 4R "R = "7

ni xiang xiangkan yi ge shi shi zai zai de dong xi  jiu na wo

R BME —PMELEEN KR A B E K

gang ju de i zi mu tou shi kong de ting dao shéng yin hao

M 2Pl F: REAR =R, T8 F 8F
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i zai an shi fan guo lai jiang wo yong yi ge

d
. BERIRIH, & A —T

xiang shi shi shi za
& B EE 7(_
mu tou lai dai biao jiu shi zhe ge shi jie shang you

ALk £ ‘8" HEXAHE L B

shéng wu ti ege se shigée mutou ta shishixin de

zhé
E YK, XP"8"BMARL BERETOH,

shi bu shi mu tou a giao dé chd shéng yin ma  ta qgiao bu cha

EARAKLW? EH & ﬁﬂf_‘ﬂ”’"%ﬁ?'ﬁh‘

shéng yin de  sud yi jiang gel ni men ting ni men yan jing sud

B 5H. Fr Ll W SR T (R 4] R BS AR
kan dao de yi gie ér duo sud ting dao de yi gie biao mian

EAWN—U.BEXFRFABN—T, X &

shang hao xiang shi ting dao kan dao le dan shi ji shang shi

¥ B 2R B EFAT Bl £ Z

kong de qi shi zhe I mian you ge yi jing wen ti shén me

TN EHXIXE @R ENMEERE @ &E, 4

sh| y| jing y| jing jiu shi ni yi nian dang zhdng de jing jie yi
EERREEREHMEMRER 3 P HNER. &

jing gao de rén ta néng kan de yuan kan de yuan de rén cai néng

EEHNAME EE &, EE & WAZT &

zhi dao zi ji jin hou jiang lai néng zuo shén me

MEBCSRE K K 8 M 1 2
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se ji shi kong ké vyi jié shi ni jin tian cong xiao

"BAIER E "TJUBEBIRS X M A

shéng cha lai ni jiu néng ming bai yi hou zdng you i
£ Wk 88 B A, ”:’c,bl«)\}: 28—
tian yao si de woO zai rén jian zhe me dian shi jian ying gai zuo xié
XERN. BEEAB XA KB E N ZHLE
shén me na me zhe réen shi ji shang jiu shi kan dao le

\  ge
t 4? "BAXPMTAXLlR £E 2F 2 7

se ji shi kong le  na me fan guo Iai kong ji shi se
"BHR Z® "T. AR IR"ZT E®R
shi shén me yi si ne jiu shi zheé ge shi qing kan po

B Z\%f,%lﬂ)%?ﬁiux?sjc EXAINMERB &R,

kan po hong chén le bu shi kan kong le ma  wo yi jing xiang kai
EWR I £ TARE = 7TH?REKEEZE B H
le  xiang ming bai le w0 dui zhe ge shi jie wu sud qid le  maéi
7.8 BAT, BRI XANEHREMRKRT, R
you shén me ke yi xiéng xiang de dong xi le wo bu xiang zai

B 4adU B KRBT BFAE B

zén me yang le shi ji shang hai shi you yi ge wu cun zai de

EA M T.XElR £ BEREBE 1Y EEN.

)(

jU ge jian dan i zi ni ren wéi zhe ge hin yin shi méi you vyi
ErEEBEAF MIANAXITBBRERER
yi de dan shi ni you hai zi ni hai you zhe ge jia a

N, BERMREZTF BEE XITRW,
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k()ng bu jiu shi  se se  shi shén me jiu shi
s E')Exs"é”ﬂ%7 "B M ATHE
you zhé me y| ge xun huan ti zai na i bi rd ni men chao jia

BXA—1E KX KEBE. LR 11 ¥ 2

de shi hou xiang dui fang zui hao si diao rd gud zhén de dui

Wl 8 W n &FkE IR EBY

fang yi tang xia lai ni yi ding bu shé de ni hen de shi hou ni

B — i TRIEF—E AFF; IRIR YN X IR

ké yi shud wo hen si ta le dan shi yi dan dui fang zhén

_JL)\ w "EIREMTY T, BERE—B X K E

de chd shi de hua ni xin zhdng you gua ai le you fang bu xia

WMEENBHEMRL 7 XEBT. X BWAT

Ie ni xiang xiang kan zhe ge kong bushi se you

...... mRE B E X" "FR2"BE"X

lai le ma  sud yi rén gén rén de gan ging bu yao sui bian qu

kTHB? FUARARNRE BAERE E X

chao yue zhe shi shi fu géi ni men jiang de  rd guo chao

B — — XERMRXERM # . R &8

yue le vyi dlng de gan ging zhi hou shi ji shang jiu géi ni dai
T — RN B ZR, X £ B IRT

lai le gua ai rd guo ni zhi shi fo xing shang mian de  bi ru
;ET;%E%:O yu%1\/\/_~51ﬁ; ’l\gz J: E E/\J, ttyu
zai f6 fa shang mian de ai ni men me| you chao yue de hua jiu

EHE £ BRHE, MR AE BE &NEFEHR
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gian dong bu lido ni zhé ké xin  rd gud yi dan chaoyue le ni
F M ATIRXE|O, MR —B & &7, R
dai you si rén de gan qging zai [ mian le na me dui fang yi

mEMARNRBAEE R 7, BANW B

dan chd shén me shi ging le dui bu gi ni zhe ge jiu  kong
BEH AT AERBT WAL MXARE"
ji shi se le  shihén burong yi i jie de ju ge i zi

ME& "7. EBRRAZTZEHEN. =410 F:

ni men kan guo X1 ji li sin wu kong ké yi ba zi ji

M & ((ﬁlﬁ?'ﬂ)) BaE z=agdlllEfBC
yin xing dang ta bian chéng yi zhi cang ying kan jian tang séng
. Z3ftE ik —RE BENE @B
béi rén jia yao guai zhud guo qu de shi hou ta yi zhao ji ta

WARKE IE S ZH &, it— F 2, b

de yuan xmg jiu xian cha lai le ni men xian zai yé shi yi yang
R EHME k7. MO MEELE— &,
biao mian shang shué6  wo kan chuan le zhe ge jia wu sud wei
N 1 ~ == L - —— A
= @ £ R "HKE F T, XTKREL M IB
le hai zi da le wo ké yi fang xin le ni fang de xia xin

ZFRTHEAIUBOT " . R B ETL

i fang de diao ma  hai zi da le ni hai shi

B? XARMWEEB?EHFKRNTIRE
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fang bu xia xin a ni jiu suan shén ti shang cha le dlan xido

AT O, 1/J\5')E 8 5K £ w7 K& /M

mao bing de hua ni fang de xia xin ma  ni fang bu xia de

E RN E MBETFTOEB?MRBATH.

yi ge rén kan shi jie yao dong de shou xiang  xing

—T"ABHAEEE "R, B, 17.

shi shou xiang xing sh| sh| shén me y| si jiu shi ni gan
.l’/l:l ! o ﬁ 1*5 / 1-|_ u\ ’LI\ . 'T}E /_\E 1/.]_’ IE;\

shou dao de ni xiang dao de ni xmg wéi shang de ni i

% BN MRE BN MRITA £ BRE

Shl shang yong you de  su0 you de shou xiang xing shi jié ba vyi

0L W BN, TAENS B TRERSR

kong sh| shén me y| si jiu shi sud you de shou xiang xing shi

1-I_ =B Iu\ H /T)E = ﬁﬁ E H,J 1*5 ?i- -l«/l:\l

quan bu dou shi kong de  yé jiu shi shud ni xiang yé shi xiang

AR E=ZHN.EHME R IREB EBE &

chd zhén de dong xi lai i gan shou yé shi zhén de dong xi

H B ROk REXTEEEN KR A,

ni suoyong you de dong xi shi zhén de dong xi  dan shi shi zan

R B R AR EMN KA, BEEEEH

shi xing de yong you yln wei ni sh| wu yun jia hé zhi shén ni

HHENHRE B BEARRREERGZ B (R
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de wu yun jié kong ju ge jiandan i zi ni rén dou shi jia

WAhEE = ). &1 E B20F: MRABRR

na me ni suo yong you de dong xi ni shuo shi jia de hai

El’J MARF # 800 & @AM K Z2RVIE

shi zhén de  bu jiu shi jia de ma  ni mai de ping gud mai de

EEMN?AMEZEROB?RXNFE R XH
xiang jiao ni na qu géi yi ge yang wa wa chi jiu xiang hai ti

B E REXE—1T FEER B & %R

shi dai gén yang wa wa wan  yang wa wa jiao ni zi

AR FEER (FEEMEF). "%

wO géi ni xiao ping guo chi ba wo gei ni chi xiang

?rﬂllﬁ.[,ﬁ%W H 3 %H’ZHE 5 iRl &

jiao ni shuo zhe ge yang wa wa hui chi ma  yin wei rén shi wu
TIRR XN FEESREZB?PEAARZRSR
yun hé hé ér chéng bén lai jiu shi kong de sud yi rén sud

EHEm Bk, AERBE = B, R AAF

yong you de yi gie dou shi kong de zhe ge xiado yang wa wa shi

HEN—UUHREN. XM/ FEER

kong de su0 yi zhe ge ping gud zhe ge xiang jiao yé shi kong

B, FRAX AN ROXNHN&F EBE

de y|n wei shi ni xiang chd lai de dong xi  ni rén bén shén jiu

. BEAER B HEKHN R A RAX B H

shi kong de sud yi xiang cha lai de yé shi kong de zhe jiao

EEHN OFFUE EXNEE = B, X I
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aster

kong xiang ting bu dong a ni rén dou méi you le ni
i1

2R AN&ixET, RE

= B, T A E

cha lai de bu shi kong xiang ma  ni rén dou méi you le

HENWAZE = B B?RAEIRET,
wéi cha lai de bu jiu shi kdng si ma  yin wei zhé bén shén

HHEXNARE Z RE?EAIX X 5

méi you de dong xi

LB KA.

wu yun jie kong shi ji shang jiao  féi xiang

"hEE = "Lk £ M "I &

xiang
ni si
fr
1’]‘ IEQE:\

jit shi
=

fei fei

IF 3F

xiang  féi xiang féi wu xiang shén me y| si O méi you
3@\ 1 E”E azl_?\ 3'5 96 I*L?\ ! o 1-I_ =B ? ?‘Z Iﬁ
qu xiang fei wu xiang dan shi bing bu dai biao wd méi you

ZB8 ——FFLT B, BE2HFARNREKIR
qu xiang  zhe dou shi zhé xué a zhé Ii a wO you yao ju

L. RBEETLH, FEY. KX B3

li zi géi ni men ting le bi rd yi ban kai ju

hui

Bl F 25 1R 1] DET tb 40 — fig FF party (R &=

hén dud cai yi jing fang hao le dang ni du zi e de shi

REZXELZ W EFT, 3 FREFEON

rén jia dou hai méi chi zhe shi ni hén xiang chi dui bu dui

RKEERE, XHMERER B ZAXT
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shi wo bu qu xiang yin wei da jia dou méi you chi  wo bu ké
ERAE B . BERNARL E AL, BA

néng yi ge rén xian chi de  zheé jiao  fei X|ang ér  féi wu

BE — 1T AKIZA., X DLI "I B . m "L
xiang  jiu shi shud bing bu shi shud wo méi you xiang guo yao qu
B "BE R F A2 K iR B g EX
chi a wO xiéng guo le dan shi wo méi you qu xiang a ni

ZzM, F 8 &7, BEEK KRB X B W R

dao di xiang le méi xiang a xiang guo le dan shi wo hou lai

HE B T BE? 8 37, BEEXREX

you méi xiang déng yu méi xiang fo fa de Ii lun bu shi yi ju
RS Sk RS RS .S

Xg B, ST BB, BEZHNELCARE—9

hua liang ju hua ké vyi jiang de ming de dou shi zhé xué fei

m WA EATLHEBEBN BFEF I

chang shén ao ni bi xd dui rén shéng de zhé Ii you yi ding

w R, RO A A £ WNEEFR —
gao du de ren shi ni cai néng ting de dong fo fa ba shi shui
S ERNIANR 7 88 B &E B, A2 &
dou néng ting de dong fo fa yi qian shi fu géi ni men jiang

# OBE T8 & k. LAl MG M A H

de bu shén yin wei ni men yi qgian dou méi you jié chu guo fo

BA R, BAMAMLAE #BixEEMIDH

fa

i .
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wO men you shi hou qu xiang le  hao xiang you méi xiang vyi

KM amEEE T F & Xig B —
bi rd ni men you shi hou chao jia dui fang ma ni yi ju

yang
. bR 1] B E W2 XN 75 57 —F

hua ni zai xin li hui fan ma ta yi ju dan shi ni xiang le ma

mIRELESREBEM—F, BER & 71?2

ni xiang le  ké shi ni méi ma chid lai  you bd qu xiang le jiao

R T, Jg2MRREHE XAFX 8 7, 1

fei wu xiéng r shi ji shang ni xin li yi jing ma huan ta

"dE T 78 ﬁ'ﬁ:&ﬁ]‘ F ROEBE K5 X 18

le ni yi jingguoqu le ni yijingsha fu le ni jiu bu yao

T, Ireg X7, MEKFRT, A E

zui ba I zai chdg lai  bu ké yi ma ni wei shén me fei yao ma
EEEBEHK. ATUB?{RA + 43 £ S
chd lai ne  you de rén xin li ma guo jiu suan le yi ban jing
HEXKEB? BHWALESE S M & 7. — & 18
jie bi jiéo gao de bi rd ni yao Shl dui ta you shén me bu hao
R S W, LA IREZ X i 75 t+ 4% &,
ta zui ba i méi guan xi méi guan xi dan xin li shuo
fitlg B 8 " % R X 2", BLE &
bd ding zai ma ni ne dan shi ta zui ba li yong yuan bd hui ma
FTEEENRE BEEMEEE X T A58
cha lai rén jia zhe jiu shi jiao shou kou ba zi ji de zui ba

HE. ARXHMEMN 7 O, BEECHELR
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shou de hén jin de  zhé yé shi yi zhong xiG wéi  rd gud zhe ge
%“%?E'%E’J XMBE— # A WER XD
rén bié bu zhu jiu jiao méi xia wéi  zui ba li yi ding yao jiang cha

AERAERMNREAD BEEE—E £ #

lai  na zhe ge rén jiu shi dang CI hén di de rén ni you bén shi

R, BMXMTAME H XRBREBUA. B X FH

xin li xiang le bu yao jiang cha lai ni bu jiang cha lai de dong
DB B TAE F HK. A H HEBN R
Xi shi ji shang shi  wu xiang sh| fei xiang woO shi xiang

i, Xfr £ BR"ZT B R2IFEE ".KE &

guo le ma wo xiang guo le dan shi wo méi jiang chd lai déng

g T7E? % 8 37 BEERR F HEKF

yu méi xiang ni zhé ge shi ging jiu néng guo qu a ni ZUI ba

TR B BXTEEHN E &EXW. R

li chd l[ai de hua rén chang shud  pd chi qu de shui shou bu

BHRWWE A B B "KRHEEHK, KA

hui lai de bi rd chao jia de shi hou yi ju hua pd cha qu le
Bk Ay “ . ECan B ZRAYET fx — B 1% ik H %T
ni jiu la bu hui lai le ran hou jiu shi da zi hou hui

MMAUARBRKT, A F E)l:xEﬂEE——F {is

ni men you de rén xian zai wan quan néng li jié shi fu

ya
. MM BEOARET £ 6 BEREIDR

jiang de zhe ge gai n|an y|n wei ni jing chang zui ba chi mén bu
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ren huo pa yi ju huachd qu le a  wo shi zhé me
N ”UTEI "—EE HERT, "W BEX A
jiang de dui bu gqi dui bu qi dan shi ni zhe ge zui ba
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jiang cha 1ai de hua yi jlng chi le mén le la dou la bu hui lai
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Ie ni you xid yang yi hou dui yu shui bu hao zai ni xin li xiang

M BEFUESTEATFEROCE B

xiang jiu hao le zhe ge ni hai zi zen me zhe yang
BHMET "XMTMZHmrFELAX F? 14\
xiao yi X|ao bd yao jiang hua ké yi ma  déng dao ni vyi nian yi
X—XAE H lﬁ__fuﬂt_')?:EEU{d\E\ﬁ_
guo shi  féi wu xiang shi ji shang ni bing bu shi méi you
g, B"FFL B "Xl £ MAFARKR
xiang guo dan shi  shi féi xiéng wO méi you qu xiang
By B2 "RER "— KRB X B

a méi you jiang cha lai jiu shi méi xiang a wO méi you xing
B, =B #H HEXHE2R B W, i B

wéi WO mei you ju dong a zhe jiu shi zuo rén a ru

A.HRBEDW, XH2MHAW, QD%

ba xué f6 zhén zheng yong dao zuo rén shang zhe ge rén vyi dlng

BEF#H E E B 3MA £, XTA—

ZUo de hao zhe ge rén f6 yi ding xué de hao rd guo zhe ge
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rén zuo de bu hao ta xué f6 yi ding xué bu I wei
AMMEBAEF EH—TE FATF. XHME X

shén me rang ni men méi yi ge rén dou

g ju j
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shi shi zhi you lao lao shi shi  gui gui ju j
SLst, R EEEFXLXL. AAUEBEX
hao fo zai zhe li you giang hua diao bu

I, EXEHR K BRA.ATFTFMHABN

rén néng xué de hao fo de ma  yin wei hén dud rén zai nian tou
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Ii mian xiang guo yi ju hua zhi hou rén jia zai wen ta WO
Em B8 I—89EBZEFE AXRBEftt, "X
jiang guo ma hao xiang you hao xiang jiang guo le you

g B "EF & B & YT, X
hao xiang méi jiang guo shi ji shang jiu shi jiang guo le dan
F & ik H 8. X £E R F T T, B
shi ta xiang guo le zhi hou ta you méi jiang cha lai  hao xiang
st B & T2EMNX R H EHXRXK T &

you you hao xiang méi you guo rang ni shi xiang féi féi xiang

8, X & g8, it xE & JFIF 8,

bi rd lao gong zai jia li ma ni ni xin li jiu xiang zhe ge
tkanz » ERESZSR ROEm & "X1
lao tou zi zén me mao bing you lai le ling xing shang shén
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ni X|angguo zht hou ni jiang le ma ni xin I| jiang

le
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guo dan méijiang cha lai  bu jiu shi  shi xiang féi féi xiang
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ni men yao ji zhu yao ping déng yao wu fén bié xin
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shén me jiao ping déng shén me jiao wu fén bié xin  wua fén bié
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Xin jiu shi ba rén jia dou kan chéng ping déng de shi fu xian zai
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ba ni men zuo zai xia mian de rén dou kan chéng shi ping déng de

BERMNDE2ETEBHOABE K 2 F FH

ni men de nian ji dou shi yi yang de ni men de xing
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bié dou Shl yi yang de ni men de pin gé dou shi yi yang de
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zhe ge jiu jiao ping déng xin ~ pu sa zai jiu rén de shi hou shi xian
T FLO.EFEFERANE & 2 T

ba ni men quan kan chéng ping déng de  dan shi zai ju ti cao
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zuo dang zhong rd gud ni men zuo cuo le hén dud shi ging ni
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men qiu le pu sa zhi hou hai yao zuo huai shi na dui bu gqi zhe
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ge ping déng xin shi ni zi ji da po de ér bu shi pd sa da po
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de pu sa yao jiu rén de shi hou dou shi ping déng de ju ge
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jian dan iz shi fu jin tian jiu ni men ba ni men dou kan
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chéng ping déng de dou shi hao rén dan shi rad gud ni men bu
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zan zhong shi fu bu hao hao xid xing de hua shi ji shang ni
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men jiu shi zai da po ping déng xin n| men jiu shi zél sun ha| pu

sa suo jiang de ping déng xin  sud yi yao méi you fén bié xin cai
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néng da dao you ping déng xin  yé jiu shi shué wo jin tian kan
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dao nl de nan de wo dou Shl yi yang de  wo jin tian kan dao lao
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de shao de w d shi yi yang yin wei ni men dou shi f6 xin
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dou shi pu sa WO me| you sheén me X|ang fa zhe yang cai
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